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Moô versenyt a Kultúrában.
Vasárnap délután a Dévai Magyar Ka

szinó a belügyminiszter rendeletére a pre- 
fectus által összehivott közgyűlést tartott, 
amelyen a megjelent vendégek már mint 
jogokat élvező tagok szerepeltek.

A Kaszinó régi tagjainak megbízásából 
Göllner Károly, a Kaszinó ügyvezető- 
igazgatója olvasta fel tiltakozását, melyet 
lapunk más helyén közlünk. Itt csak arra 
a hangulatra akarjuk az érdeklődők fi
gyelmét felhívni, amely szinte mestersé
gesen akarta kirobbantani az ellentéteket 
a Kaszinó régi és hivatalosan uj tagjai 
között. Egyik-másik felkiáltás, mely Göll
ner Károly tiltakozása közben elhangzott, 
egyáltalán nem munkál a megértésen és 
a magyarság körében újabb elkeseredést 
szül. S különösen az ott megjelent román 
urak figyelmébe ajánljuk azt is, hogy té
vedés a dolgokat úgy kezelni : ami ma
gyar volt, az most román kell hogy le
gyen. Mert a gyűlésen ez volt az általá
nos és talán tetsző felfogás, amely egy- 
nek-egynek az ajkára mosolyt is csalt. 
Nem, uraim ! Önök átvették az állami élet 
intézését, de nincs joguk átvenni minden 
polgár sorsának intézését. A magyarság 
társadalmának és szellemi erejének fenn
tartója kell, hogy legyen a Kaszinó. Ma
gyar volt és mindaddig, amíg a magyar
ság fenn tudja tartani az alapítók szent 
akarata szerint, magyar is kell, hogy ma
radjon. A Kaszinó magyar egyesület, me
lyet a magánjog és az egyesületi jog véd 

és tart kordában. Itt nincs helye a fent- 
emlitett elv alkalmazásának. Az állami élet 
terén, igen. De a magánéletben, az egye
sületi életben mindenki azt csinálja, amit 
akar, a törvény keretein belül. — Ehhez 
jogunk van a békeszerződésen és a gyula
fehérvári határozatokon kívül emberi és 
állampolgári voltunknál fogva is.

A tiltakozás, amit a Kaszinó igazgatója 
beterjesztett, illetve felolvasott, az alap- 
szabályszerü működésnek akarja a Kaszinót 
megmenteni. Tiltakozik a Kaszinó jellegé
nek megváltoztatása ellen, amire törvé
nyes joga a belügyminiszternek sincsen.

A Kaszinó alapszabályait csak a köz
gyűlés változtathatja meg a belügyminisz
ter jóváhagyásával. — Ellenben beszün
tetni csak akkor van joga, ha az egye
sület a tagok vagyoni vagy az állam ér
dekeit sérti. — E két ok közül — tekin
tettel arra, hogy a Kaszinó a mai időknek 
megfelelően már megváltoztatta alapsza
bályait — egyik sem áll* fönn., Hiszen az 
egyesület csak kulturális célt szolgál s a 
kulturális célt nemcsak az egyénnek, de 
az államnak is a szivén kellene viselnie.

A belügyminiszter, úgy látszik, ezért 
nem fordult a betiltás módszeréhez. El
lenben ilyen módon, a tagok önkéntes, 
mondhatjuk : hivatalos segédlettel való be
vezetés árán akarják megfosztani magyar 
jellegétől. — Erre sem alapszabályból, sem 
a most nálunk érvényben levő törvények
ből kifolyólag nincsen joga. Amint a til
takozás is hangsúlyozza, az egyesületi és 
magánjog megsértése volt ez.

Miért akarják városunk román és ma
gyar társadalmát annyira szétválasztani és 
a széthúzás és gyűlölködés magvait el
hinteni? — Miért kellett rácsapni arra, 
ami magyar? Miért kellett a hunyadme- 
gyei amúgy is csekély számú magyarság 
eme kulturális vagyonára és ezidőszerint 
holt, de még kivirulható szellemi tőkéjére 
a hivatalos hatalom erejével lesújtani?

Olyan kérdések ezek, amelyeket csak 
azzal indokolhatnak : ami magyar volt, az 
most román kell, hogy Iegyen> De ez 
nem indok, nem állja meg helyét. Hogy miért 
azt már kimutattuk az előbb. Most csak 
még arra akarunk rámutatni, hogy a ro
mánságnak az nem válik előnyére. A 
románság ma már több lehetőséggel ren
delkezik kulturális szervek létesítésére, mint 
a magyarság. A hivatalos hatalom rende
letéit anyagiakkal is alátámaszthatja. Aki 
igazán és tiszta fejjel akarja védeni a ro
mán állam érdekeit, az a szabad verseny 
lehetőségeit kell, hogy biztosítsa minden 
téren s igy a kultúrában is.

— Stamatiad AL Letitia képkiállitása Déván. 
Stamatiad AL Letitia festőmüvésznő április 1-föl 
kezdődőleg kiállítást fog rendezni a városházán. 
A kiállítás, ami kis városban nem mindennapi do
log, két hétig fog tartani. A művésznő legutóbb 
az aradi Kultúrpalota kistermében rendezett képei
ből kiállítást. A fiatal festőmüvésznő, a budapesti 
képzőművészeti iskola volt növendéke, 54 fest
ménnyel szerepelt, hangulatos tájképekkel és ked
ves csendéletekkel.

Húsvéti harangszó.
Ujjongó hangok szállnak a toronyból, 
Hallelujára nyílik ajaknak . . .
Hitünk szárnyán emelkedünk a porból 
— Giling-galang ... mi is feltámadunk ! 
Bus századoknak golgotás útjáról 
Halódva néztünk holnapok elé, 
Úgy kerestük : utunk az éjszakából 
Mikor vezet világosság felé.
Ezerszer éltünk s haltunk is meg újra 
S mindig az Eszme volt az ok, a cél . . . 
Ezer halálnak hogy ne volna jussa 
Feltámadni s élni a holnapért?
Élni akarunk — jogos akarással : 
Épitsük szebb jövendőnk útjait 
S hogy a béke szüntelen ragyogással 
Küldje reánk enyhe sugaiait.
Csak zúgjatok, ó, húsvéti harangok, • 
Vigyétek lelkünk mély fohászait ; 
Ércszavatok közt (égbetörő hangok) 
Imánk is megleli majd útjait.
Ki a keresztről égi trónra hágott, 
Hisszük, meghallgatja esdő szavunk 
S leveszi rólunk szenvedést, az átkot, 
Hisz’ mindnyájan követői vagyunk.
Csak szánjatok . . . Addig mi a békének 
Egyengetjük göröngyös útjait, 
Hogy elsimítsuk a gyűlölködésnek 
Könnyei fakasztó, durva nyomait. 
A hit, igazság szelid fegyverével 
Egy szebb, egy jobb életet akarunk . , . 
Ha győz . . . pedig győzni kell az Eszmének : 
Mindannyian feltámadunk !

Kosztolánszky István.

Fekete orgonák.
Gyarmati Ferenc versei.

Hirsch Adolf Déva kiadása, 1923.

és mért nem tudok én is szépén élni 
... csak sirni, sirni s tovább el nem érni.

Fekete orgonák. Találóbb címet alig lehetett 
volna adni. Egyforma virágok, egyforma versek, 
melyek igy csokorba kötve valóssággal bóditó 
illatot lehelnek ki magukból. S ha leteszed a 
könyvet és vissza-visszarémiik egy-egy szava, 
egy-egy sora, nem tudod pontosan, melyik 
versében olvastad.

A fájdalom muzsikája Gyarmati e kötet verse. 
A rég letűnt múlton merengő, néha visszavágyó, 
de legtöbbször a Halál gondolatában meg- 
nyugvó érzések dalai. Meri Gyarmati nem 
gondolati költő, mindenütt érzelmeket fest s 
ezek az érzelmek is mind egy mederből folynak. 
Mint ahogy a csokorban a virágok is egy hely
ről indulnak ki, úgy hajlanak az ö versei is 
a régi múltból:

A szivemet a messzi múltból hoztam, 
Sok év sötét keresztje rajta 
a Bánat soha meg nem csalta.

Az elvesztett remények után könyleten szé
niekkel dalol. Versei ezért nem lázadoznak, 
nem kérnek, nem kívánnak, inkább megnyu
godva a sötét éjszakát, az alkonyt, az őszt 
festik gyönyörű színekkel. Egy-egy pillanatot, 
egy-egy képet vetít elénk verseiben, de nem 
azért, hogy ebben a képben gyönyörködjünk, 
hanem hogy ezáltal lelki hangulatát, rejtelmes 

lelkét értsük meg. Mindenik versének alaphangja 
a megtorpant vágy, néha a csodavárás, a sej
telmes fájdalom s a Végben való hivés. Való
sággal a Halál gondolatát sugalja mindenütt 
anélkül, hogy elmerülne benne. A Halál nem 
az ő témája, de az öröm se. Mind a kettőt 
érzi s a két véglet közötti misztikum teszi ver
seit, különösen az érzékenylelkü olvasóközön
ség előtt, kedveltté. Azért irtuk az előbb, hogy 
igy csokorba kötve bóditó illatot lehelnek, mert 
e monoton muzsika tényleg elhódítja az of- 
vasót. (Ez a kötet és nem a versek hibája.) 
Ugyannyira, hogy amikor „Az én dalom “• at, 
a kötet utolsó, de legnagyobb versét akarod 
olvasni, lélegzetet kell venned.

Ez a sötét alkonyt lehellet, mely saját egyéni 
verseit belengi, rányomja bélyegét a költő lel
kén, illetve egyéni fájdalmán kívüli dalaira is. 
A világból is csak azt látja meg, ami neki is 
kedves A könnyeket, a hiábavaló vágyakat, a 
harcokat, amelyeket a lélek mindig elveszít, a 
hiábavaló remélj mely óriási, nyugalmas, 
rejtelmes csendet borit a létekre. A Hajnal, a 
proletár lányok s a Síró nő ilyen alkotásai. Á 
siró nő különben rávilágít kifejezési módjára 
is. Nem egyéb e vers, mint a szebbnél-szebb 
hasonlatok összefoglalása, keretbeiltesztése.

A hasonlatok, a metaforák az érzelmi költé
szet legszükségesebb kellékei. Megrögziteni egy 
éjszakai hangulatot, egy őszi lombhullást, kis 
gyerekek játszását, mind olyan dolgok, melyek
kel nem az észhez, csak a szívhez szól a költő. 
S nagyon ügyelni kell, nehogy ellaposodjanak 
ezek a hasonlatok. Mindig uj színekkel dol
gozni nagyon nehéz. E szintelenséget, értem
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Serestély Béla válasza a szászvárosi 
 magyar diákokhoz.

Lapunk múltbeli számában közöltük a szász
városi ref. Kun-kollégium Arany János önképző 
köre ifjúságának Serestély Bélához intézett köl
tői lendületű levelét, melyet az ifjúság „Az örök 
rejtély" cimü kötet megjelenése alkalmából in
tézett Serestélyhez. — Az üdvözlésre Serestély 
Béla a következő meleghangú és költői választ 
küldte :
A szászvárost ev. ref. Kun-kollégium „Arany 

János* önképzőköre nemes ifjúságának 
Szászváros.

Huszonöt esztendőre visszarezzenő emlékezés 
könnyes fájdalmával sajdult lelkemre fátyolos 
múlttá valósult szépséges ifjúságom aranykora, 
ifjú barátaim, késői diáktársaim betűkké gyön
gyült lélekrezdülésére, mellyel könnyes szerete- 
tüket izenték nekem, a cincinnatusi elvonultság 
magánya halkszavu lantosának, ki az Élet lé
nyegét s a kifürkészhetetlen „miért“-et kutatva 
dalolom az örök Szépnek himnuszát, amint ke
resztül zeng rajtam az Ur szava, kinek kezében 
együgyü hárfaként zengeni rendeltettem általa.

Az „örök Szép“-nek himnusza ver ütemet vé
rem minden kis csöppjében, melyek muzsikás 
zengésstl görgetik szivem felé való álmodások 
és álmodott valóságuk egettükröző, selyemfátyor 
los fata-rnorgana-képeit.

Sziklatetőn, bércek közt nyugvó tengerszem 
a lelkem, örök szélcsend honában, mit szellő 
nem borzol soha, — a Szeretet virága úszik 
rajta, a hervadatlan, örök Lótuszvirág, s nem az 
indulat beledobott köve — de a Szeretet rajt- 
uszó virága nyomán szántott karikák gyűrűznek 
azon, mint a gyermekkézfölkavarta viztükrön.

E gyűrűk egyike az Önök szépimádó ifjú 
lelkében verődött parthoz, hogy onnan vissza
gördülve, újra lelkembe térjen nyugvópontra, ma
gával hozván az Önök szépimádó lelkének köny- 
nyekfürösztötte, hódoló szeretetét.

Negyvenesztendős férfikorom élettusákon éretté 
forrott s csalódások emésztő tüzén nemessé tisz
tult érzelmeivel viszonozom hódoló, könnyes 
szeretetük megható megnyilatkozását, melyet 
életem egyik legszebb emlékeként fogok meg
őrizni, biztatást és lelkesedést merítvén abból, 
hogy még eltökéltebb akarással, az elhivatott
ságnak még szentebb érzetével kutassam az Élet 
értelmét és épitsem oltárát az igaz Szépségnek, 
mely örökkévaló — mert öröktőlvaló.

Ez az én izenetem Önökhöz, késői kedves 
diáktársaim, akiket arra kérek, hogy ugyanezzel 
az eltökéltséggel és erős akarattal nyissanak be 
majd az Élet aranykapuján, amelynek küszöbén 

túl rideg valóságok és kegyetlen küzdelmek 
ezerfejü sárkányai fogják felfalni egy szebb jö
vőbe vetett hitüket s ha majd találkozni fognak 
a vad indulatok pőreségében meztelenre vetkőz- 
tetett s az életvalóságok kegyetlen kezétől vé
resre korbácsolt Emberrel, a „mindenség vátesi 
látnokai", a Költők legyenek azok a fénytsu- 
gárzó, mes^zevilágitó fároszok, akik felé meg
döbbent arculatukat visszafordítva — tőlük — 
minden poklok dacára is megtanuljanak hinni, 
s elhinni azt, hogy bármi rut az Élet valósága, 
mégis csak a Szépség, a Jóság és az Igazság 
azok, amik örökké élnek s amiknek végül mé
gis csak el kell, hogy jöjjön az ő országuk !

Piski, 1923. évi március hó 24-én.
Bajtársi szeretettel az Önök régen elballagott 

vén diákpajtása :
Serestélv Béla.

A Dévai Magyar Kaszinó ügye.
Hivatalos tagfelvétel. A Kaszinó vezetőségének 

tiltakozása.

A belügyminiszter rendeletére dr. Dublesiu 
György, Hunyadvármegye prefektusa a Dévai 
Magyar Kaszinó közgyűlését folyó hó 25-ére, 
vasárnapra hirdette ki, melyen a vidéki román
ság is nagy számmal vett részt.

À közgyűlés ideiglenes elnöknek dr. Dublesiu 
György prefektust választotta meg. A magyar
ságból, illetve a Kaszinó tagjai közül is számo
sán jelentek meg, akiknek megbízásából Göllner 
Károly, a Kaszinó ügyv. igazgatója az elnöklő 
prefektustól felvilágosítást kért arra vonatkozó
lag, hogy a megjelent urak mint hallgatók 
vagy mint szavazati joggal bíró tagok jelentek 
meg. A prefektus felvilágosítása után, mely azt 
tartalmazta, hogy a megjelentek mind tagok; 
az igazgató az alábbi tiltakozást olvasta föl:

A Dévai Nemzeti Kaszinó vezetősége azon 
súlyos lelkiismereti felelősség nyomása alatt, 
amely öt megbízói, a kaszinói tagok összes
ségével szemben, a múlttal, vagyis a Kaszinó 
hagyományaival és az alapítók intencióival 
és a jövővel szemben terheli, a következő 
tiltakozást jelenti be:

Mindenek előtt elfogadjuk a belügyminiszter 
urnák azon jogát, hogy bizalmi férfiéval köz
gyűlést hivathasson össze, de megállapítjuk, 
hogy a miniszteri rendeletnek amaz intézke
dése, mellyel a prefektus urat azzal bízza 
meg, hogy a kaszinói közgyűlést kitűzvén, 
arra a közgyűlésre olyanokat is meghívjon, 
akik nem kaszinói tagok és csupán a jövő
ben kivannak azok lenni, a törvény, az 
egyesületi jog, a magántársulatok és egye

sületek jogai, a magántulajdon felett szabad 
rendelkezési jog alapvető és államfenntartó 
igazságainak nem ismerésével vagy lábbal 
tiprásával volna egyenlő, ha az úgy magyaráz
tatnék, hogy ezen közgyűlésen megjelent, a 
kaszinó jogi személyiségével mindezidáig 
semmiféle jogviszonyban nem levő egybe- 
gyült közönség a közgyűlésnek, a nyilvános
ságnak biztosításán kívül, tehát a hallgatóság 
és be nem avatkozás szerepén kívül, más 
jog is tulajdonittafnék.

Szent a meggyőződésünk, hogy a miniszter, 
mint a törvényességnek, a vagyonbiztonság
nak és méltányosságnak legfőbb őre, ilyet 
nem is céloz, ilyen tendenciát a rendeletbe 
belemagyarázni nem is lehet.

Eme kétségbevonhatatlan ténymegállapítás
ból okszerüleg folyik, hogy a prefektus urnák 
azon intézkedését, hogy uj kaszinói tagoknak 
egyszerű jelentkezésre a közgyűlés által 
leendő azonnal felvételét, oly joghatállyal, 
hogy ezen tagoknak ugyanazon közgyűlésen 
nyomban tanácskozási és szavazati joguk 
legyen, mint minden jogérzetet és igazság
érzetet, törvényt és joghatályban levő alap- 
szabálytsértő önkényes intézkedést, helyeseb
ben követelést, a legmélyebb elszomorodással 
és tiltakozással fogadjuk.

Figyelemmel arra, hogy a prefektus ur, 
mint a vármegye közigazgatásának feje, a 
kormány képviselője, a törvényességnek őre, 
egy ily követeléssel egy egyesülettel szemben 
fel sem léphet;

figyelemmel arra, hogy a prefektus ur, 
mint e vármegyének egy emberöltő óta elő
kelő, tekintélyes tagja, közvetlen tapasztalat
ból tudja, hogy ez a Kaszinó 1847. évbei 
történt alapítása óta örökké magyar volt, 
hogy annak alapítói magyarok voltak, hogy 
a Kaszinó vagyona magyar polgárok magyar 
vagyonából és áldozatkészségéből keletkezett, 
hogy a magyar állam sem alapjaihoz, sem 
fenntartásához soha egy fillérrel hozzá nem 
járult ;

figyelemmel arra, hogy Nagyromániában 
minden állampolgárnak, vallás, faj és nemzeti
ségi külömbség.. nélkül egyenlő jogai és 
kötelességei vannak;

figyelemmel arra, hogy ez a Kaszinó, egy 
az egyesülési jog alapján, törvényes szigorú 
formák között alakult társadalmi egyesület, 
melynek vagyona magánvagyon:

ünnepélyesen kijelentjük, hogy a szabály
talanul meghirdetett, f. évi március 25 ikén 
délután 3 órakor megtartani szándékolt köz
gyűlést törvényesnek el nem ismerjük, annak 
minden határozatát már most semmisnek és 
érvénytelennek bélyegezzük, az alapszabályok-

alatta a lemondást, a vágyak halálát, különösen 
nehéz mindig uj és uj szinekkel rajzolni. Ezért 
esik bele Gyarmati is saját taposó malmába 
Többször olvasunk vérző vágyakról, hervadt 
rózsákról, utunkra érő árnyról. Mert tárgyai 
csaknem egy célt szolgálnak, a hangulatok sok
féleségén is keresztültör az alapszín, melyet 
nem lehet másképpen jobban kifejezni. Egyen- 
kint ez természetes és rendjén való szép dolog, 
csak egymásután olvasva fárasztják ki az olva
sót s teszik hibává a kötet értéke szempontjából.

A kötet négy versciklust foglal magában. 
Az élet peremén, Könnyes percek, Egy marék 
pipacs és Az ócska síneken. Egy marék pipacs 
(szerelmes versek) című ciklusát is orgonáknak 
lehetne nevezni. Talán még sötétebb (és nem 
a vértől sötétebb) ezeknek a verseknek az alap
hangja. A vágyódás itt is a régi mu'ton töp
rengő lélekböl tör ki s csak azért lesznek a 
napfényen feketébbek, mert bár kívánja a bol
dogságot, a már lelkében levő sötét felfogás 
miatt soha se fogja elérni. Ezért kívánja társá
tól is, hogy szenvedjen ő is és tanuljon meg 
egy árnyban mindent megtalálni.

így halad tova az egész köteten keresztül az 
ócska síneken. S ő, aki már csak a Véget várja, 
egy isteni lehellettöl felrázva igy énekel:

Egy ködvilágból borzosan 
fölráznak még a bus dalok 
és énekel még a halott.

Itt ötlik föl lényének kettősége, mely legjob
ban és legérthetőbben ,,Az én dalom" cimü 
versében nyer kifejezést. Aki csak fájdalmat 
énekel és a Véget várja, az az élet számára 
halott. De a ködvilágban, mely az övé, az ő 

dalai fölrázzák és éneklésre biztatják. Ez az a 
pont, ahonnan a lelket az egész kötetben meg 
lehet magyarázni és ez az a pont, mellyel „Az 
én daloménak is értelmét lehet adni.

Az én dalom Gyarmati költészetének csúcs
pontja. Nem éppen érték, de megmagyarázha- 
tósság szempontjából. Értékét lerontja hossza
dalmassága. Eifáraszt, a hasonlatok tengerén 
által vergődve elveszitjük a vers fonalát s bár 
részeiben gyönyörködünk, mert szépnek látjuk, 
az egészet nem tudjuk áttekintenni. De meg
magyarázza azért, mert csupa érzelmi momen
tumokat fest. A Gyarmati költészetének szemei 
csak az érzelmek meglátására vannak alkotva. 
De minden érzelmet meglát. Bánatot, örömöt 
egyformán. S kettős lénye abban áll, hogy a 
fájdalmat is örömmel zengi: „a reményének 
bánatos az arca és a bánatát is mosoly vigasz
talja". Azért mert mindig ilyen bánatosan dalol, 
valami különös ritmus vonul végig rajtuk. Azok 
a legsikerültebb versei, melyek alexandrinekben 
vannak Írva.

A csendesen hömpölygő ritmus az övé : a 
trochaeusi. A jambusnál gyakran visszaesik. 
Akinek a füle nagyon érzi a ritmust, annak 
valósággal szenvedést okoz ez a bukdácsolás. 
A rímekre se ügyel, sokszor bizony nagyon 
pongyolán bánik velük. Nem lehet tagadni 
azonban, hogy azért, mindezek dacára, versei 
összecsengőek. Néha egy kis rímmel fűzi össze 
a verset ott, ahol a ritmust elhanyagolta.

A kötetből különösen kiemelkednek a követ
kező sikerült alkotások: Egy este szépen el
megyünk. És énekel még a halott. Elmegy 

egy ember, Ketyeg-ketyeg a Bánat-óra. Mert 
itt az ősz, Az élet peremén, A siró nő, Akara
tok harca, Téli emlék, Egyszer nézz még vissza, 
Beszélgetés régi magammal, Az ócska síneken, 
De profundis és Az én dalom.

Ez utóbbiban kiemelkedik monoton muzsi
kájából. S mint az előbb is mondottuk, ma
gyarázó szerepet, de egyben fejlődést jelző 
szerepet is tölt be. E dal sokfélesége szerves kap
csolatban van a Lesz-e erőm? c. versének 
következő soraival:

.. . Vajon, ha lehull az utolsó szirom, 
lesz-e erőm akkor imádkozni csöndbe 
vagy elnémulok én is mindörökre.

A költő is érzi, hogy határponthoz ért. A 
kötet határkő, jelzőállomás költészetének ut
ján. A fekete orgonák szirmai ha lehulltak, mi 
következik ?

Az én dalom-ban az érzelmek oly sokféle
sége van összesüritve, hogy önkéntelenül erre 
gondolunk, amikor fejlődési alapról beszélünk. 
En úgy érzem, hogy más érzelmek is kicsen- 
dülhetnek azon a lanton, mely eddig ezzel a 
monoton muzsikával könnyeztetett meg.

Gyarmati ez első kötete is értéket jelent az 
erdélyi magyar irodalomban. Különösen a fej
lődés szempontjából, amennyiben a kész érté
kek mellett Ígéretet is takargat : erősebb, hatat 
masabb zengésű lírát.

A kötet Hirsch Adolf dévai könyvkiadó ki
adásában jelent meg igen Ízléses alakban, 
finom papíron. Ára 20 lei, megrendelhető lapunk 
kiadóhivatalában.

Kovács Károly. 
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nak módosítását el nem fogadjuk, ahhoz 
hozzá nem járulunk, ennek keresztülvitele 
ellen minden törvényes eszközt felhasználunk;

mindazok ellen pedig, akik e törvénytelen 
közgyűlés határozatait végrehajtani akarnák, 
úgy közigazgatásilag, mint igazságszolgálta' 
tásilag, per utján az eljárást megindítjuk.

Egyben bejelentjük, hogy a miniszteri 
rendelkezés ellen jogorvoslattal éltünk, mely
nek egy példányát e tiltakozással együtt 
átadunk s a jegyzőkönyvhöz csatolni kérünk. 
A tiltakozás felolvasása után a Kaszinó tag

jai kivonultak a közgyűlésről.
Ezután nehány paragrafust változtattak meg; 

megválasztották az uj tagokat s a busz tagú 
választmányt, melynek elnöke dr. Dublesiu 
György prefektus lett, két igazgatója pedig 
Botean Josif és Csulay Lajos.

IPARI ROVAT.

Az uj munkaügyi törvény.
Irta : Nádasdy Árpád ipartestületi titkár. -

Már azóta is, mióta e helyen e tárgygyal 
foglalkozom, az ország minden részéből nap
nap után olvasunk a sajtóban tiltakozásokat az 
uj munkaügyi törvény ellen. Elismerés érte az 
iparosságnak, mert Önzetlen tiltakozásuk nem 
a jelennek, de a jövőnek szól. A mai iparosnak 
nincs mit féltenie ! Az ő tudása, szakmai képes
sége elég garancia arra, hogy saját egziszten
ciáját ne féltse. De a jövőről van szó, mely 
ipari szempontból még nem is olyan régen a 
haladás, az alkotás minden örömével, minden 
fényével képzelt emelkedni. És ma a szomorú 
való előtt megkövültén az ősi úttörők törekvé
sét posványba tiporva ott látja kidobva a leg- 
kétségbeejtöbb jövőnek !

Az alkotás zsámolyához helyezett kincsek, 
a nehéz munkában elbullajtott verejtékcseppek 
mind-mind kárba vesztek s a reménydus jövőt 
egy a munkához nem szokott kar kalapácsával 
zúzza össze.

Sokan akik az életet nem a saját egyéni 
szempontjukból nézték és nézik, akiknek épen 
úgy fájt az embertársuk fájdalma, mint a saját 
fájdalmuk, akik nem azért dolgoztak, hogy 
gyarló emberi számításból maguknak kiváltsá
gos anyagi előnyöket szerezzenek, akinek 
szeme előtt mindig úgy lebegett foglalkozása, 
mint amelyre nem önmagának, de embertársai 
összességének s legkivált hazájának van» szük
sége, ma fásultan ejti ki szerszámját kezéből, 
mely a világrengető háborúban oly kínosan 
várta az újra működés pillanatát.

Minden foglalkozási ágban nem is annyira 
a foglalkozás tökéletes ismerete, mint a 
megfelelő intelligencia szükséges első sorban. 
S ha erre szükség volt valamely foglalkozási 
ágban, úgy elsősorban az ipar és kereskedelem 
terén szükséges. Az utóbbi időben már bebizo
nyosodott, hogy csak müveit iparos jés keres
kedő töltheti be komolyan és kellő értékkel 
azt a hivatást, melyet életcélul kiválasztott.

Évtizedek múltak el abban a küzdelemben, 
hogy törvényileg biztosítsuk tanoncainknak 
megfelelő iskolai előképzettségét. És most mit 
Sálunk? Vissza akarnak vetni egy torzszülött 
törvénnyel az Ádám korabeli sötétségbe, mert 
lövőre nézve tanoncainktól csak két elemi 
osztály elvégzését kívánja az uj törvény, az uj 
tengeri kígyó.

Jóságos Isten ! Miért reánk e kárhozat ?
A mikor az idők folyamán 4—5 %-ról 90 °/0-ra 

sikerült emelni az iparosok iskolai képzettségét, 
merényletnek kell nyilvánítanunk minden olyan 
törekvést, mely a két elemit végzett egyénekből 
akarja a jövő iparosgenerációt nevelni.

Hisz még az írás, olvasás babalépéseit sem 
tanulhatja meg ily rövid idő alatt, nemhogy 
ezekből egy közönséges számtani, mértani, 
vagy fizikai kiszámítást elvégezni tudó iparos 
vállhasson.

Szomorú ébredés! Sohse tudjuk mire virra
dunk ! És ez a bizonytalanság megbénít minden

Kereskedők, nszf nlosok 
ésépittetők figyelmébe! 

munkát, minden törekvést. Álmatagon, fásultan 
őgyelegnek az emberek. Akiben egy pillanatra 
a munka iránti szeretet mégis ébred, bizalom
vesztetten áll meg munkájában, belebámul a 
nagy semmiségbe, amely bátorítás nélkül nézi 
az emberi akarat reménytelen vergődését !

Nagyon szomorú jelenség az, hogy akkor, 
amikor a sok ferdeséget ugyanannyi munkával 
jóval lehetne megszüntetni, a jó helyett mindig 
a rossz s a rossz helyett a rosszabb jön. Ebből 
csak azt állapíthatjuk meg, hogy a mi sorsun
kat nem azok intézik, nem azok hoznak törvé
nyeket, akik életrendünket és viszonyainkat 
ismerik, hanem azok, akik más gazdasági 
viszonyok, más fejlettségi nézőpontból Ítélik 
meg helyzetünket.

Szükebb hazánk, az erkölcsi és szellemi erők 
e nagyszerű bölcsőjében még a csecsemő is 
máskép fekszik! Álmait bájos képzetek, s az 
ősi erő kéjes érzete édesiii!

E föld csak nagyokat nevelt! Nagyokat a 
tudományokban, nagyokat az iparban és nagyo
kat minden téren.

A hegyek ózondus levegője, az isteni büszke
ségnek, a völgyek szűzi fuvallata csak a meg
tisztult gondolkozás s a hatalmas oktató erő 
valóságos óriásait adták a világnak.

Ezeket meg kell becsülni, ezekre vigyázni 
kell ! Mert ha ezek elpusztulnak, ha ezek 
gyermekeikben nem ápolják az Isten kiváltsá
gos adományát, úgy nem lesz messzi az egyip
tomi sötétség

H i R E K.
Husvét

ünnepén gondoljatok arra, hogy a szeretet 
legyőzte a halált. Az Ur, akt a szeretet volt, 
feltámadt. Visszaadta az eltévedt emberiség
nek a hitet, a reményt. Bármily nehéz is le
gyen sorsotok, reméljetek, hogy a szebb, a 
boldogabb jövő mégis csak el fog jönni. Ti 
legyetek a szeretet, mert a szeretet: élet, a 
gyűlölet és a gonoszság: halál. Amíg még 
szerettek és megtudtok bocsátani ellenségeitek
nek, amig türelemmel vártok az emberileg 
elérhető boldogságra, bármilyen csapásokkal 
is sújtson az Élet, ti élni fogtok. S ha a 
gyűlölet vagy a rövidlátás el is zárja előletek 
a munkálkodás útját, ha tétlenségre is kény
szerít, ha sziveitekben szeretet lakózik : alkot
tok. Mert minden alkotást egyedül a szeretet 
végez. Akiben a szeretet izzó tüze lángol, az 
él és alkot.

A feltámadás, a remény ünnepén gondolja
tok a szeretetre és óriási hatalmára. Gondol
jatok arra, hogy à szeretet legyőzi a halált.

— Lapunk olvasóinak, barátainak és 
munkatársainak kellemes húsvéti ünnepe
ket kívánunk.

— Iparosok társas vacsorája. A dévai ipa
rosság folyó évi április 9-én, román husvét másod
napján este 8 órakor a népkerti vendéglőben csa
ládias társas vacsorára gyűl egybe. Minden iparost 
meleg szeretettel hívunk meg. A rendezőség.

— Halálozás. Kolozsvárt hosszas gyengélkedés 
után szerdán, március 28-án életének 70-ik évé
ben elhunyt özv. Lőnhárt Frigyesné sz. Göllner 
Irma. A megboldogultban Göllner Károly nyug, 
főreáliskolai igazgató nővérét gyászolja.

— Müvészestély Déván. Táray Ferenc, a ko
lozsvári színház kitűnő művésze április 10-én 
gazdag műsoru müvészestélyt tart Déván, a városi 
színházban. Meghívók Laufer V. papiráruházában 
és az előadás napján a színház pénztáránál kap
hatók.

— Házasság. Brenner György Erhardt és 
Hajdú Emma ma, folyó hó 31-én házasságot 
kötöttek Déván.

— A dévai evangélikus egyház műsoros es
télye. A dévai evangélikus egyház f. évi május 
hó 5-én a városi színházban tánccal egybekötött 
műsoros estélyt rendez.

Azonnal szállítok raktárról vagon és 
ládatételben cseh táblaüveget, gittet, 
porcellánt, kőedényt, tordai befőttes 

és ugorkás üveget 
a legolcsóbb napi árak mellett.

— Még 400.000 lei a Fehér-Keresztre. A városi, 
tanács az építési bizottsággal egyetemben 
kedden, folyó hó 27-én ülést tartott. Az ülésen 
Boga Kálmán városi mérnök a Fehér-Kereszt 
építéséről részletes jelentést terjesztett be, 
amelyből megállapittatott, hogy Ráday Ferenc 
vállalkozó az eddig felvett kölcsönösszegen felül 
vásárolt be anyagot, úgy, hogy most már az 
összes szükséges anyag rendelkezésre áll. Fel
hatalmazták a polgármestert, hogy sürgősen 
Temesvárra utazhasson a kölcsönök végleges 
elszámolása s a hátralékos összeg felvétele 
végett. A jelentésből a bizottság megállapította, 
hogy kályhák beszerzésére és a külön udvar 
létesítése céljából még 400.000 leire van szük
ség. Erre vonatkozólag a polgármester utasítva 
lett, hogy valamelyik bankkal lépjen érintke
zésbe a hiányzó összeg kikölcsönzése céljából. 
A bizottságnak az építkezések befejezésére 
vonatkozólag az a véleménye, hogy kedvező 
időjárás esetén a Fehér-Kereszt folyó évi május 
hó végével befejezést nyerhet, miáltal a mos
tani lakáshiányon is enyhítve lesz. E véleményt 
indokolja az is, hogy az első emeleti szobák 
most vannak vakolás alatt, úgy, hogy a jövő 
héten már a második emeleti közfalakat is 
munkába vehetik. A polgármester a bizottság
nak előadta, hogy a Fehér-Kereszt bérlete iránt 
nála már eddig is több érdeklődő jelentkezett. 
Ezért reméli, hogy a bérleti ügy is idejében 
és kedvező feltételek mellett fog megoldást 
nyerni.

— Iparos dalkör. A dévai ipartestület ezúton 
is felkéri mindazokat, akik a dalárdában résztvenni 
kívánnak, hogy ebbeli szándékukat az ipartestület 
titkáránál jelentsék be.

— Mozihir. Az „Ámor" mozgóban vasárnap és 
hétfőn, április 1-én és 2-án kerül bemutatásra a 
szenzációs „Sámson és Delila", mindkét este első
rangú kiegészítő műsorral.

— Bonok beváltása. A dévai rom. kir. köz
ponti állampénztárnál az 1919. évi împrumutul 
Ardealului államkötvények (bonok) beváltása meg
kezdődött.

— Gőzfürdő részvénytársasági alapon. Egyik 
régi sérelme a lakosságnak s egyik régi hiánya 
Déva városának a gőzfürdő. Sokat irkáltunk és ir- 
káltak róla s mégis mindmáig az igazak álmát 
alusza. Pedig nemcsak mint székhelynek, az át
utazó és látogató közönségért van szükségünk 
gőzfürdőre, hanem a magunk egészségének a fenn
tartása céljából is. A polgármester most azon fá
radozik, hogy Déva város közönségét megnyerje 
ennek az eszmének s részvénytársaságot akar ala
kítani a fürdő felállítására. A fürdő a Dácia-szálló 
udvarában épülne, ahol mindjárt strandfürdő is lé
tesülhetne. Igaz, hogy a mai tőkeszegény világban 
nem kis dolog egy részvénytársaság összehozása, 
de reméljük, hogy amennyiben lehetséges, Déva 
város közönsége mindent el fog követni a fürdő 
felállítása érdekében.

— Iparos csoportkép A román ünnepekre te
kintettel 15 nappal meghosszabbitottuk a lefény
képezés idejét. Kérjük azokat, akik még Vadnai 
fényképészeti műtermében eddig nem jelentkeztek, 
hogy a jelzett időig okvetlenül jelentkezzenek, 
mert ellenkező esetben a csoportképből kimarad
nak. A vezetzség.

— Lopás. Avram Titusz Bolgár-utcai lakásából 
ismeretlen tettes egy arany karkötőt lopott el. A 
rendőrség a nyomozást meginditotta s remélhető, 
hogy az értékes ékszer ismét vissza fog kerülni 
jogos tulajdonosához.

— Kitiltott könyvek. A belügyminiszter Ba
logh Péter és dr. Dr. Szabó Ernő által szerkesz
tett és Budapesten megjelent „Magyar Olvasó- 
könyv"-et, úgyszintén Ravasz László püspök „Or- 
gonazugás" cimü szintén Budapesten megjelent 
könyvét Románia területéről kitiltotta, illetve azok 
forgalombahozatalát megtiltotta.

— Legújabb angol-francia-német divatla
pok, román-magyar szépirodalmi újdonsá
gok érkeztek és kaphatók V. Laufer könyv
kereskedésében, Déván.

Laptulajdonos és kiadó: LAUFER VILMOS.

B. GAL, DEVA
TELEEON 27. w
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Bútorüvegeket, tükröket barock, csillag- és 
virágcsiszolással, valamint adott rajzok után 

művészi kivitelben készít

Hunjaié Ovegcslszolúa és tQkOrgyfira, Cluj 
Lloyd 1198 Strada Viahuța (Bólyai-u ) 3. 226 14—

Telefon 1—47. Hibás tükröket újra foncsoroz

HÚSVÉTI KÓSER CUKOR 
eredeti gyári csomagolásban kapható a 

Cooperoliso „Duda” üzletében Déván.
= Kilója 42 lei. = 711_1

Húsvéti illatszerek
szóró dugóval és anélkül, valamint francia 
és német parfümök mindenféle illatából a leg
szebben díszített üvegekben csomagolva és 

kimérve dus választékban kaphatók
HUSSBAQH MIKLÓS gyógyszertárában. DÉVA 

(volt Major Mihály gyógytára.) 68 1—

Eladó
égj benzinmalom 
két pár kővel és hengerszitával, vala
mint a hozzátartozó szerelvényekkel. 
Cim: Illés Boldizsár, Oroi (Simeria).

BALOGH JÓZSEF
műszerész és elektrotechnikai műhelye 
DEVA, STRADA HORIA (ARADI-UT) 2

Autogarázs. □ Benzin-, olaj-, karbld- 
pótló állomás. □ Raktáron automobil, 
kerékpár, permetező alkatrészek. □
Kerékpár külső és belső gummik. O 64 2 4

Vulkanizálás. □ Gyors és pontos kiszolgálás.

r ERDÉLYI EGYESÜLT
KERESKEDELMI RÉSZVÉNYTÁRSASÁG DÉVA ;

GAZDASÁGI IPAR R. Ï. DÉVA
(VOLT TAKARMÁNYGYÁR)

MODERN BERENDEZÉSŰ GÉPJAVÍTÓ ' 
MŰHELY, VAS- ÉS FÉMÖNTÖDE.- - — - ,
Elvállal legjutányosabb feltételek 

mellett gépek, autók, motorok, 
vasúti jármüvek stb. javítását.

Mindennemű gépiberendezésekhez 
szükséges vas- és fémalkat
részek és szerelvények le- 
öntését és megmunkálását.

55 4-3 ;

KlMjzleieshfclM 
kapható házhoz hordva vagy háznál 
Deva, Str. Cuza Voda (Székelyen) 20. 

Pár ezer használt 
tégla eladó. 
Cim a kiadóhivatalban.

aprított tűzifa
házhoz szállítva minden mennyiségben
sí. -15. KAPHATÓ

_ _ _ _ _ MkW

Hegedűk
megvételre kerestetnek.

Cím a kiadóhivatalban.

TELEFON:
IGAZGATÓSÁG

70 1—1

RAKTÁRHÁZ 
SÓNAGYÁRUDA 

SZESZ- 
SZABADRAKTÁR

TELEFON:
ÁRUOSZTÁLY

IPARVÁGÁNNYAL ÖSSZEKÖTVE.

o <

BekhHSzhetS. Igen Jó forgalmú Men fekvő 

házak, 
egy Míves 7 ni*. benzin-malom 

640 a-öl területtel,
&0 tuljsson jő karban levő eredeti Schunda-cimbalom, 
10 darab gyönyörű márványaszta! 
kedvezményes áron eladók. 

Aki ingót vagy ingatlant venni, eladni akar, vagy 
megbízható tanácsra van szüksége, a legteljesebb 

bizalommal forduljon irodámhoz.

Információs és tanácsadó iroda

Nádasdy, ipartestület.

gabonanemüek és őrlemények, cukor, szesz, pálinka; 
szóda, petroleum, benzin, gépolaj, sodronyszeg, cement 
és más építési anyagok vételével és eladásával.

IPARI ÉRDEKELTSÉGEI : —----------—------ ----------
DÉVAI HENGERMALOM R.-T., „CATARINA" TÉSZTA- ÉS KENYÉRGYÁR R.-T., 

GAZDASÁGI IPAR R.-T., 
„AGRÁRIA" KÖZPONTI SZESZFŐZŐ ÉS GYÜMÖLCSÉRTÉKESITŐ SZÖVETKEZET.

Eli

W Külföldi gyártmányú

Van szerencsénk a nagyérdemű közönség 
szives tudomására hozni, hogy

Éti- és ÉpQletlnm 
m^halyílsakat 
megnyitottuk és elvállalunk min
dennemű gazdasági gépek javi- 
tását, villany- és vízvezetékek, 
szivattyúk, valamint só raktári 
gépek szerelését és javítását.

Kérve a nagyérdemű közönség szives párt
fogását, b áradunk kiváló tisztelettel

I Hűl és SPRINGER Déva, Sir. Reg. Ferdinand 4.
Ugyanitt egy tanuló felvétetik
és három csépíőgai nitura eladó. 62 2—3

RUHASZÖVETEK, CIPÓK
úgyszintén

gyarmat- és divatáruk, kalapok stb
a legjutányosabb napi árakon.

dagy raktár 1021. évi mb mwbbÏb feu* OMUL Juta- és 
papírzsákok 

bármily mennyiségben

COOPERATIVA „DACIA”
fogyasztási szövetkezet Deva. 31m.a

Nyomatott Laufer Vilmos vili an y erőre berendezett gyorssajtóján. Déván.


